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	אחרי העיבוד הבימתי המוצלח לספרה "סינית אני מדברת אליך", מממחיזה כעת סביון ליברכט את "תפוחים מן המדבר", שיעלה בספטמבר בבית לסין
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"יש סיפורים שלא מתנתקים ממך". ליברכט בחזרות
(צילום: דניאל צ'צ'יק)

בתודעה הקולקטיבית היא מחוברת לשואה, אבל רוב סיפוריה של סביון ליברכט קשורים דווקא לחיים בישראל. למשל, "תפוחים מן המדבר", מהקובץ הראשון שלה הנושא אותו שם. הגיבורה, ויקטוריה אברבנאל, היא אשה דתייה ירושלמית ממוצא ספרדי שבתה רבקה, בת 18, נוטשת את הבית ועוברת להתגורר, ללא חופה וקידושין, עם בחור חילוני שמגדל תפוחים בקיבוץ במדבר. ויקטוריה יוצאת למדבר בניסיון להחזירה לחיק המשפחה. 

"אני לא מכירה אישית אנשים כאלה", אומרת ליברכט, "אבל ויקטוריה אברבנאל מצאה את דרכה לתוך הדמיון שלי והיא מקננת שם כבר 20 שנה. היא מהדמויות היותר חביבות עלי מתוך עשרות שעליהן כתבתי. אילו שאלו אותי עם מי מכל הגיבורים שלך היית רוצה לשתות קפה, הייתי אומרת עם ויקטוריה". 

בזכות מה? 
"בזכות היותה רחבת אופקים באופן בלתי צפוי. יש משהו מאוד אנושי ונבון באופן שבו היא מתנהלת בחברה המסוימת שלה". 

כעת נהפך הסיפור היפה הזה למחזה שיועלה "בבית לסין" בבימויו של עודד קוטלר, שכבר ביים מחזה אחר של ליברכט, "סינית אני מדברת אליך". מחזה זה, שגם הוא החל את דרכו כסיפור, אף זיכה את ליברכט בפרס מחזאי השנה ב-2004. 

השבוע החלו החזרות למחזה "תפוחים מן המדבר" בהשתתפות לאורה ריבלין בתפקיד ויקטוריה אברבנאל, רבקה נוימן, עמוס לביא, יונתן בוגנים וגלי בן גיאת. ההצגה הראשונה תועלה ב-27 בספטמבר בבית לסין. 

"יש סיפורים שלא מתנתקים ממך", מוסיפה ליברכט, "ואני חוזרת אליהם שוב ושוב. ברור לי שלא אכתוב המשך לסיפור, אבל אני מנסה לעשות דבר אחר - תסריט או מחזה". 

מה ההבדל בכתיבה של סיפור או מחזה? 
"כשהסיפור מתחיל להיכתב אני לא יודעת את סופו; תהליך הכתיבה הוא נקודת מוצא ומכאן הגיבור מגשש את דרכו עד הסוף. במחזה אני חייבת שהתבנית תהיה מונחת לפני. סיפור העלילה הוא מעין סינופסיס לכתיבת המחזה. החלק הטכני במחזה הוא מרכזי והוא משתכלל ככל שכותבים יותר. ההבדל הוא שכל סיפור קשה יותר לכתיבה מקודמו, וכל מחזה קל יותר לכתוב מקודמו". 

בתהליך הפיכת המחזה להצגה חיה ונושמת עם שחקנים, במאי וצוות היוצרים יש לליברכט חלק חשוב. "אני יושבת עם הצוות ואנחנו עוברים על המחזה שורה שורה", היא אומרת, "השחקנים שואלים למה ולמי ולמה ככה - וכל שורה צריכה להצדיק את עצמה. השינויים המתרחשים בטקסט הם קוסמטיים בלבד, אבל לפעמים אני חייבת לוותר בכאב על דיאלוג. מניסיוני, אני יודעת שדברים טובים ונכונים שנפלטים לא הולכים לאיבוד, וכמו בחוק הפיסיקלי הם נשארים בזיכרון וחוזרים במחזות ובסיפורים אחרים".


